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Sunday 1 9 September 2021
Justus es: The Seventeenth Sundav after Pentecost

Solemn Blessing of the Calvary Shrine at 9:00 a.m.
Solemn Mass (traditional Latin) at 9:15 a.m.

Hymn: Lift high the Cross (Cnuctnnn)

Please join in singing the hymn.

love of Christ pro- claim

1. Come. brethren, follow where our Captain trod"
Our King victorious, Christ the Son of God. Lift high &c.

2.Led on their way by this triumphant sign.
The hosts of God in conqu'ring ranks combine. Lift high &c.

3. This is the sign which Satan's legions fear,
And angels veil their faces to revere. Lift high &c.



BENEDICTIO SOLE},NIOR
CRUCIS

Paratb lhure thaibaloque cum

igne, el aqaa benedicta, Sacerdu de/egatas,

nperpelliceo, fiola et plutiali rubi n/oit
indatus. slans dicil :
\ . .\djutorium nostrurn in nom-rne

Domini.
R. Qri fecit caelum et terram.
\'. Dominus vobiscum.
R. Et cum spiriru ruo.

Oremus.
Bene * dic, Domine -Jesu

Christe, hanc Crucem. Per quam
eripuisti mundum a potestate
deamonum. el superasd passione rua

suggestorem peccati, qui gaudebat in
praer.,aflatione primi hominis per Lgru
vetiti sumptionem : Qui cum Deo Patre
et Spiriru Sancto r-ir-is er regnas in
saecula saeculorum. R. -\men.

Oremus.
ROGAIruS te, Domine

sancte. Pater omrupotens. sempiterne
Deus : ut digneris bene f dicere hoc
signum Crucis, ut sit remedium salutare
gened humano : sit soliditas fidei,
profecfus bonorum operum, redemptro
anlmarum : sit solamen et prorecdo ac

rutela contra saer.a jacula rnimicorum.
Per Dominum flostmm Jesum
Chrisrum, Filium tuum: Qui tecum
vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti
Deus.

Deinde di;it uace medioci, exlensit

mani bat J fi le peilur. P r"rc1 aIia nern.

\-. Per omnia saecula saeculorum.
R. -\men.
\r. Dominus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.
\-. Sursum corda.
R. Habemus ad Domrnum.
\'.Gratias agamus Domino, Deo nostro.
R. Drgnum et justum est.

THE TIORE SOLEIIN BLESSING
OF.\ CROSS

Haaing at band the cenyr and ho! waler, lhe

piut dehgated Jor this bhssing ueied in
vrplin, red slole and cape sals:

Our help is in the name of the Lord.
\\'ho made heaven and earth.

The Lord be with vou.
lnd with thv spirit.

Let us prar.
Bless, * O Lord,lesus Christ,

this cross bv x,hich Thou hast snatched
the rvorld from Satan's grasp, and upon
which Thou hast or.ercome b,v Thr'
suffering him, u'ho is the prompter of
sin, u,ho rejoiced irr -\dam's deception
at the 2lccursed tree of Paradise. Thou
\\lho lir-est and reignest with the Ilather
and the Holr Spirir rn eternin'.
R. -Lmen.
Let us prar-.

O Holv Lord, almighn-Father,
eternal God, bless * this cross that it be

a sar.ing help to mankrod. Let it be a

buhvark of faith, an encouragement to
good rvorks, the redemption of souls;
and mar it be consoladon. protecuon.
and a shLreld against the cruel darts of the
enem\'. ThroughJesus Christ, Thv Son,
our Lord, \\'ho liveth and reigneth with
thee irr urutv of the Holr Spirit, God.

Then witb ltanfu extended. he prays the

;l'o/kwingprefute in a naderate[' laud uoice:

I-. l.V'arld withaut end.

k Amen.
V. Tlte Lord be withya.
K And wirh t['gint.
l:. L.tf up yur heartl
KVe haue /ifted tltem ap ta the l.ord.
I'. l it ut giue lhankt to tlte l-,ord, oar God.

k It h meet and.jrtt.

\'.
R.

\'.
R.



\ERE dignum et iustum est,

aequum et salutare, nos tibi semper et
ubique gratias agere, Domine
sancte,Pater omnipotens, aeterne
Deus : cujus saflctum ^c terribile
Nomen, inter ceteras r-isibiles creafuras,
lig.u quoque fructifera laudare ac

benedicere nofl cessant: qur in figuram
unigenitae Sapientiae tuae ligno r..itae a

prhcipio paradisum r oluprans omasti.
ul ejusdem frucru. sacro mr sterio.
Protoparcnles nostn genens morlcm
cavere, et r.itam admoneres obtinere
perpetuam: quique nos vetitae arboris
attactu justae morti addictos, ejusdem
coaetemae tibi Sapientiae, Dei et
Dpmini nostri -lesu Christi, innoxia
morte ad ritam misericorditer revocare
drgnatus es : T'e supplices exoramus, ut
hoc singulare signum, quod ad

esemplum pnmi illius sacratissrmi
vex-rlh. tluo pretioso Frll ru sarrguine

triumphasti, hdelium tuorum devotione
compactum, erectumque est, caelesti
tua bene + dictione sanctiltcare
digneris; ut omnibus hic genua
flecte ntibus, 'tc tuae \Iajestati
supplicantibus, larg'ior et cordis
compunctio, et admissorum indulgentia
concedatur, atque intercedente ipsa
r-ictoriosissima unigeniti Filii tui
passione, et tibi placita postulare, et
citius valeant postulata percipere. Da,
quaesumus, clementissime Pater, il quo
vir-imus, movemur et sumus: ut,
quoties triumphum dir-inae humilitatis,
quae supedriam nostri hostis dejecit,
oculis intuemur quotiesque mente
recolimus. et contra ho"tcm ipsum
hduciam fortitudinis, et majorem tibi
der otac humihtaris grat1am

coflsequamur : quateflus i.n illo
tremendo ruae \lajcstatis examine, cum
paventibus elemenfls, caelorumque
commotis r-irrutibus, signum istud
glonficum redempuonis nostrae
apparuerit in caelo ipsi de morte ad

'u-itam transire,

IT IS tdy meet and just, nght and
salutan- that ever and evertwhere we

S\-e thanks to Thee, Holy Lord,
-\lrnight). Father, eternal God. For
among Th,v l"isible creatures, fruitful
trees do praise and worship unceasiflgl,y
Thy awesome maiestl . In figure of Thv
Sole=Begotten Wisdom, Thou didst in
the begrnning beauufi- the Garden of
Eden with the tree of life and bf its fruit,
as by a hol1. svmbol, Thou didst
admonish our First Parents to bervare
of death and seek perpetual Life. \\'e too
condemned to a just death br- the
contamination of the forbidden tree,
u,ere mercifullv recalled from death to
life b,v the selfsame coeternal \{risdom,

Je sus Chnst, our God and Lord.
\\'herefore, rve Thr- supp[ants implore
thee Thou u.,ouldst sanctify rvith Thv
celestial blessing + this singular slmbol
u-rought and raised up for the faitirful's
devotion, as a remembrance of that first
sacred standard on r,,'hich Ihou didst
tnumph bv the precious blood of Thv
Son. NIar all u,ho kneel before it as'fhv
petitioners uin heartfelt sorrorv for
crimes and forgiveness and rn ment of
the victorious sufttring and death of
Thv Sole-Begotten Son, mar ther- seek

u-hat pleases Thee and speedil,r- obtarn
u,'hat ther, ask for. Grant, u,e prar', O
most loving Father in \\hom rve lir-e
and mor.e and har-e our beirg, that as

often as rve behold and call to rnilrd the
triumphant sign of 'I'hr- divine humilin
rr"'hich crushed the pride of our foe, rve

mav obtain strong confidence agailst
the enemv and greater humilin' before
Thee. -\nd on that dreadful da,v of
Judgement, rvhen the elements shall
quake and the pou-ers of heal.en be

moved and this glorified sign of our
redemption sha1l appear in the skies,

mav we pass from death to life and see

the perpetual io)-, of a blessed
resurrection.



ac perpefua beatae resurrectionis r''idere
gaudia mereamu. paod sequitar, dicitur
vbmisu toce legendo, ita tamen, at a

circumslantibus audii pottit: Per eundem
Dominum nost11-rm Jesum Chrisrum,
Fllium tuum: Qui recum ririt er regnar
in unitate Spiritus Sancti Deus, per
omnia saecula saeculorum. R. ,\men.

Oremus.
DEUS, qu1 beatae Crucis

patibulum, quod prius erat scelestis ad

poeflam, convertisti redemptis ad r.itam:

concede plebe tuae, ejus r.allari

praesidio, cujus est 
^tm 

t^ vexillo. Site

ei Crux fidll fundamenrum. spei

suffragium, in adversis defensio, in
prosperis adjuvamen: sit ei in hostes
Yictoria, in cir-itate custodia, in campis
protectlo, in domo fultura: ut per eam
Pastor in fururo gregem coflsefi-et
incolumen, quae nobis, ,\gro +
vilcente, coflversa est in salutem. Per
eundem Dommum nostmm Jesum
Christum, Fil-ium tuum: Qui tecum
vir.it et regnat irt unitate Spiritus Sancti
Deus, per omnia saecula szreculor-r.rm.

R. -\men.

Oremus
S-\\CTI + FiC-\, Domine

Jesu Christe, signaculum istud passionis
tuae : ut sit inirnicis ruis obstaculum, et
credentibus in te perpetuum efhciatur
victoriae r-exillum : Qui cum Deo Patre
vivis et regnas in unitate Spiritus Sancti
Deus, per omnia saecula saeculorum.
R. -\men.

Tum ofetar Sacerdati that in naaicu/a, quod

stans benediit, dicent:

Oremus.
DO-\11\E Deus omrupotens,

cui assistit exercitus -\ngelorum cum
tremore, quofl]m senitium spirituale, et
igneum esse cognoscitur: dignare

lYhat J'al/owt is :aid fu a rubdaed tone, loud

enoagh howeuer, to be heard b1 the fustanders:
Through the same Jesus Christ, Thy'
Son, our Lord, \\ho li'"'eth and reigneth
with Thee in unitr of the Holv Spirit,
God forevermore.
R. l.men

Let us Prar'
O GOD, \{ho by the

instrumeflt of the blessed cross, a ofle
tine instrument of punishment for
crimirrals has brought back life to Thv
redeemed, graflt Thr faithful to find in
it a fortress of support, r.vho see il it
their standard of battie. Let the cross be
unto them a foundation of faith, a pillar
of hope. e defense in adve r.irr'. a sen'ice
in prosperiq-, a r-icton' amid enemies, a

grard in cities, a protection ill the
coufltfl-, a prop in their homes. B,r- it
ma,Y the Good Shepherd presen'e his
flock unscathed, for on it did the
conquering Lamb + lr-in our sah..ation.

Through the same Jesus Christ, Thl
Son, our Lord, \\'ho liveth and reigneth
w-ith Thee in unitr of the Holv Spirit,
God, for all etertitr'. R. -\men.
Let us prar'.

S-\NCTIFY, + O l-ord-lesus
Christ, this seal of Thv passion, that it
be a stumblng-block to Thine enemies,
but r.rnto Thl beloved, a perpetual
banner of victon'. \\''ho livest and
reignest *-rth God the Father in the
unin- of the Holr Spint, God, forer.er
and er.er. R. Amen.

The pie$ b/erret lhe incenv.

Let us prav.
O LORD God -{lmight-,

before \\hom the host of angelic spirits
stands in awe and renders Thee a

spiritual senice glou,'irg with lor.'e,



respicere, bene * dicere, et sancti *
ficare hanc creaturam incense, ut omnes
languores. omnesque in 6rmi rares. arque

insidiae inirnici, odorem ejus

sentitentes, effugiant, et separefltur a

plasmate tuo ; ut numquam laedatur a

morsu antiqui serpentis, quod pretioso
Filii tui sanguire redemisti. Per eundem
Christum Dorninum fl ostflrm.
R. Amen.

pra;l'ano, Sacredot impanit thas in
lhuriba/am. Deinde aryergit Crunm aqua

benedicla, et mlx eam ittcen.rat. Tunc dicit
adhuc stam : .f i Crux tit ex /igno :

S-\NCTIFICETUR Jignum
istud in nomine Pa * tris, et Fi -| iir, et
Spiritus f Sancti : et befledictio illius
ligm, in quo membra sancta Salvatoris
suspeflsa sunt, sit in isto ligno ; ut
orantes inclinantesque se propter Deum
antc istam Cr-ucem. inr-eruant colpons
et anirrrae sanitatem. Per eundem
Domrnum flostrum Jesum Christum,
Filium ruum : Qu tecum vitit et regnat

in unitate ejusdem Spintus Sancti Deus,
per ominia saecula saeculorum.
R. -\men

Tum Sacerdos, -f/exis anle Crucem

genibns. $sam deuole adoral, el osca/alor.

Idem..1a,'iuttI qui.umqtre uoltreitt/.

deign to look u'ith favor upon this
creature of incense, and bless + it and
sanctifi,' * it. X.Iay e'i.en. weakness, er-en-
ilfirmity, and er-en- inimical assault,
sensing its fragrance, fl,v and be
separated from th,v creature, man, that
he rvhom Thou hast redeemed bv the
Precious Blood of Thv Son, may never
suffer from the bite of the ancient
serpent. Through the same Christ our
Lord. R. -\men.

Then the piesl pats ittcen.re inlo the thhbk,

$ink/et lhe crass with ho/1' waler and incenset

it.

IJ'the cross it nade aJwood lte adds the prayr

\L\\'this r.vood be sanctified,
1fl the flame of the Father * and of the
Son, * and of the Holr' + Spirit; and
mal this blessing be in the u.ood on
rvhich the sacred members of the Sa.,.ior

rvere hung, so that all u,-ho adore God as

thev kneel irr praler before this cross
mav har.e health of soul and bodr-.

Ihrough the same -Jesus Christ, Thv
Son, our Lord, \\'ho liveth and reigneth
with Thee in urutr of the Holv Spirit,
God, eternallv.
R: -\men

After this the piet, knee/ing be;f'ore

lhe crar. delaat!' utrcrdtes and kisset it and

a/hers wln wisl' mal do likewite.

This new'Calr.ary' shrine was made possible bv a generous donor
who asks us to pray for the etetnal rest of Ntr. John Schroder, Jr.

Iron Work Donor and Craftsmafl: N{r.'il7eslev Famigila

Copper \fotk Donor and Craftsmafl: iv{r. Lonnie Smith
lilToodwork and Assemblr. Craftsman: Nfu. Jason Liuzza

Corpus Artrst: N'Ir. Norman Faucheux

Desrgn: Fr. Garrett O'Brien, \,Ir. Gan O'Brien



Hymn: The royal banners forward go (GoNrar-oN Roval)

1. The royal banners forward go;
The Cross shines fbrth in mystic glow;

Where He, as man, Who gave man breath.
Now bows beneath the yoke of death.

2. O Tree of beauty, Tree of light!
O Tree with royal purple dight!

Elect on whose triumphal breast
Those holy limbs should find their rest.

3. O Cross, our one reliance, hail!
So may thy pow'r with us avail

To give new virtue to the saint,
And pardon to the penitent.

4. To thee, eternal Three in One,
Let homage meet by all be done;

Whom by thy Cross thou dost restore,
Preserve, and govern evermore. Amen.

- Vexilla Regis prodeunl. Venantius Fortunatus (530-609)

Ordinary of the Mass:
KyruE XI Adoremus hymnal, #218
Glorun XI: green cards at the back of the church
Cnpoo III: red Traditional Mass booklet, page 56
SaNcrus AND AGNUSXI: Adoremus hymnal, #s 2\9 &,220



Motets: Christus factus est
Christus factus est pro nobis
obediens usque ad moftem, mortem
autem crucis. Propter quod et Deus
exaltavit illum, et dedit illi nomen,
quod est super omne nomen.

Adoramus te. Christe
Adoramus te, Christe. et
benedicimus tibi: quia per sanctam
Crucem tuam redemisti mundum.
Miserere nobis.

Juan Bautista Comes (1582-1643)
Christ became obedient for us tmto
death, even the death ofthe Cross.
Wherefore God also hath highly
exalted Him, and given Him the
lVame which is above every nqme.

Philippians 2:8-9

Giuseppe Ottavio Pitoni (1657 -17 43)
I4/e adore Thee, O Christ, andwe
bless Thee: because by Thy holy
Cross hast Thou redeemed the
world. Have mercy ttpon us.

Organ: Messe ii l'usage des Paroisses

xviii. Benedictus: Chromorne en
xix. Plain chant de l'Agnus Dei

Frangois Couperin
(1668-1733)

Taille

en Basse et en Taille alternqtivement



Ssint lFutrirh'fi {,burtlt itr fr"tfi @rlrung

Sunday 19 September 2021
Saltts populi: The Twenty-fifth Sunday in the Season of the Year

Sung Mass at 1 1:00 a.m. (Roman Missal of 2010)

Vot-t-tNrany: Messe d l'usage des Paroisses
xviii. Benedictus: Chromorne en Taille

INrRorr
Salus populi ego sum, dicit Dominus: de quacumque
tribulatione clamaverint ad me. exaudiam eos: et ero illorum
Dominus in perpefuum.

Kyrup XI

Glorua XI

Frangois Couperin (1 668-1 733)

Gregorian chant, mode iv
I am the salvation of my people, saith the Lord: in whatsoever
tribulation they shall call upon Me, I will hear them: and I
will be their Lordfor ever. cf. Psalm 31:40-41,28

Adoremus hymnal, #218

green cards at the back ofthe church

Psar-u

Alr-pr-ure

Cnpoo III

OprERroRy ANrpsoN
Si ambulavero in medio tribulationis, vivificabis me, Domine:
et super iram inimicorum meorum extendes manum fuam, et
salwm me fecit dextera fua.

MorEr: Christus factus est
Christus factus est pro nobis obediens usque ad moftem,
mortem autem crucis. Propter quod et Deus exaltavit illum, et
dedit illi nomen, quod est super omne nomen.

SaNcrus & AcNus Dpr XI

CoivruuNroN ANTTPHoN
Tu mandasti mandata tua custodiri nimis: utinam dirigantur
vire mee, ad custodiendas justificationes tuas.

Morrr: Adoramus te, Christe
Adoramus te, Christe, et benedicimus tibi: quia per sanctam
Crucem tuam redemisti mundum. Miserere nobis.

Vol-uNrany: Messe d I'usage des Paroisses
xix. Plain chant de I'Agnus Dei en

Adoremus hymnal, # 202

Gregorian chant, mode viii
Though I v'alk in the midst of trouble, yet shalt Thou refresh me,

O Lord: Thou shalt stretchforth Thy right hand upon the

furiousness of mine enemies, and Thy right hand shall save me.

Psalm 138:7

Juan Bautista Comes (1582-1643)
Christ became obedientfor us unto death, even the death of
the Cross. Wherefore God also hath highly exalted Him, and
given Him the Name which is above every name.

Philippians 2:8-9

4doremus hymnal, #s 219 & 220

Gregorian chant, mode v
Thou hast charged that we shall diligently keep Thy
commandments: O that my ways were made so direct, that I
might keep Thy stahnes Psalm I l9:4-5

Giuseppe Ottavio Pitoni (1657 -1743)
Ife adore Thee, O Christ, and we bless Thee: because by Thy
holy Cross hast Thou redeemed the world. Have mercy upon
us.

The Lord upholds my li'fe.

Basse et en Teille alternativement
Frangois Couperin

al- le- lu- ia.al-le- lu- ia.


